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1. ONUC HABYAJIBHOI JUCHHUILJIIHA

HajimeHyBaHH$ IOKa3HUKIB XapakTepucTHKa THCHUILTIHM 32 popmamu
HABYAHHA
JAeHHA

By qucnumniau BHOIpKOBa
MoBa BUKJIalaHHS, HABYAaHHS Ta aHTITiChKa
OIIIHIOBAHHS
3araapHui 00CAT KPEIUTIB/TOIUH 8 kpenutiB / 240 rox.
Kypc 3) 5
Cemectp 9 10
KiibKiCTh 3MICTOBHX MOJYJIIB 3 2 2
PO3IOILIOM:
OO0csr KpeauTiB 4 4
OO6csr rouH, B TOMY YHMCIIL: 120 120
AynuTtopHi 48 48
MoynpHHI KOHTPOJIb 8 8
CeMmecTpoBUI KOHTPOJIb - -
CamocrtiitHa poboTa 64 64
dopma ceMecTpOBOro KOHTPOITIO 3aJIiK 3aJiK

2. META TA 3ABJAHHS HABUAJIbHOI JUCIHUILJITHUA

MeTo10 Kypey € 3akpiluieHHs 3HaHb 3 METOJOJIOTIi YCHOTO Hepekiany, (GOopMyBaHHS HaBUYOK
KOPHUCTYBaHHS NPUHOMaMU YCHOTO TEPEKJIagy B paMKax OCHOBHHMX HAIPSIMKIB IMEpeKIaaaIbKol
JISUIBHOCTI 3 PI3HUMM LUIBOBUMM ayAMTOPISIMH, BJOCKOHAJICHHS TEXHIKM YCHOTO IEpeKaay sK
CYNPOBOAY MIXKHAPOJHUX KOMYHIKallid Pi3HOTO PiBHS CKJIQJHOCTI Ta JOKAJIBHOCTI. 3aCTOCYBaHHS
PI3HUX CTpaTeriil yCHOro nepexiiaay BiANOBIIHO JO MEHTAJIBHOCTI, COLIOKYJIBTYPHUX Ta MPAaBOBUX
HOPM LTbOBOI ayIUTOPIi.

3aBAaHHAM KypCy 3 TEXHIKH YCHOTO nepekJiaay € popMyBaHHS HACTYIIHUX KOMIIETEHTHOCTEIi:
3K 4 YMiHHS BUABISATH, CTABUTH Ta BUPIIIYBaTH NPOOIEMH.

3K 5 3naTHicTh mpaIoBaTH B KOMaH/Ii Ta aBTOHOMHO.

3K 6 31aTHICTh CIUTKYBaTHCS IHO3EMHOIO MOBOIO.

3K 7 3aartHicTh 10 aOCTPaKTHOrO MHUCJICHHS, aHAITI3y Ta CHHTE3Y.

3K 8 HaBuuku BUKOpUCTaHHS iHPOPMALIIHHUX 1 KOMYHIKAIlIHHUX TEXHOJIOTIH.

3K 9 3natHicTh 0 aganTamii Ta aii B HOBi# cUTyarii.

3K 12 3naTHicTh reHepyBaTH HOBI 171€1 (KPEaTUBHICTD).

O®K 6 3maTHICTH 3aCTOCOBYBATH MOTIHMOJNEHI 3HAaHHA 3 00paHoi (imosorivyHOi cneriam3amii s
BUPILIEHHS Npo(eciHHNX 3aBAAHb.

O®K 7 3paTHICTH BUIBHO KOPUCTYBATHCA CHEIIaJIbHOIO TEPMIHOJOTIEI0 B 00paHiil ramysi
(b11070TTYHUX TOCITIKEHb.

®OK 8 VYcBimomieHHS poJli €KCIIPECUBHUX, €MOIIIWHUX, JIOTIYHMX 3aCO0iB MOBH ISl JOCSTHEHHS
3aIJIaHOBAHOT'O MPAarMaTUYHOIO Pe3yJsbTary.

®K 9 MogneHHeBa: BOJIOAIHHSA JEKCUYHUMU, TPaMaTUYHUMHU, opdorpadiyHIMH MOBHUMU 3HAHHAMHU
1 HaBMYKaMH aHrjiiicbkoi MoBU Ha piBHI Cl; 3HaHHA CEMAaHTHKH, CIOBOTBOPYOi W CHHTaKCHYHOI
CTPYKTYpH, QYHKIIII B peYCeHHI i TEKCTIi, IEKCUIHOI TIOJTiceMii, aHTOHIMI1, ocoOmmBoCTe# Ppazeonorii
JUTSL CTPYKTYPHOI OpraHizailii TeKCTy Ta BUPaKEHHS KOMYHIKaTUBHOT 1HTEHIII].

®K 10 KomyHikaTHBHA: YMIHHS BECTH Jiajlor, NOOYZOBaHMH Ha peanbHI ab00 CHUMYIbOBaHIH
CUTYyallii Ta BUTbHO BECTH PO3MOBY aHTJIHCHKOIO MOBOIO 3 HOCISIMH MOBH; 3[aTHICTh BHKJIQJATH
CBOIO TYMKY BIANOBIAHO 10 MEBHUX THUIIIB TEKCTY 3 JAOTPUMAHHSAM I[apaMeTpiB KOMYHIKaTHBHO-
CTHJIICTUYHOI JOUIIBHOCTI Ta MOBHOI NMPAaBHJIBHOCTI; BOJOJIHHS PI3HOTaTy3€BUMU U aCNEKTHUMHU
0a30BUMH 3HAHHAMH I IEPEKIIAAIBKOTO CYIPOBOTY.

OK 11 Ilepeknaganpbka: BOJIOJIHHSA CY4aCHUMHU TEXHOJIOTIIMUA Ta MPOTPAMHHUM 3a0€3MEYEHHSIM IS
pobotu 3 OaHKaMM TNepeKJIaalbkoi mam’sTi, KOpIycamH, €JIEKTPOHHUMHU CIIOBHHUKaMHU 1 Oa3zaMu




JAHWX;, 3HAHHS CHEeUU(IYHUX TepeKiafalbkux TpaHcopMmalliif, yMiHHS IX 3aCTOCOBYBATH Y
MepeKIiajii pi3HO)KAHPOBHX TEKCTiB, MIO0 MpaIfoBaTH 3 MAalIMHHUM TEPEKIaIoM, ITOCHiTOBHIM
YCHHUM Ta XYIOXKHIM TepPeKIIalallbKuM CYIIPOBOIOM.

@K 12 INpukiagHa: BOJNOIIHHS JIIHIBO-JUIAKTHYHUMH YMiHHSMH, METOIVUYHHMHU TPHHOMaMH Ta
OpraHi3aIliiHIMH TEXHOJIOTISIMH, HEOOXITHUMH Ui epeKTUBHOI poOOTH B OCBITHIX 3aKiajgax, a
TaKOX 3HAHHS HOPM 3aKOHOJIAaBCTBA IMPO IHTEJICKTYaIbHY BJIACHICTH, YMIHHS BUPINTYBaTH MHATAHHS
peanizallii HOpM aBTOPCHKOTO MTpaBa Ha MPAKTHIII.

3. PE3YJIbTATU HABUYAHHS 3A IUCHUIIJITHOIO

Ilo 3aKiHYeHHIO KypCYy OUIKY€TbCS MPAKTHYHE 32CTOCYBAHHS HACTYITHMX 3HAHDb TAa PO3YMIiHb!
[TPH 1 OwiHroBaTH BJIaCHY HaBYaJIbHY Ta HAyKOBO-TMpOo(deciiHy MisIbHICTh, OyayBaTH 1 BTUIIOBATH
e(eKTUBHY CTPATETiI0 CAMOPO3BUTKY Ta MPO(eCiHHOT0 caMOBIOCKOHAICHHS.

[TPH 2 YrieBHEHO BOJIOAITH JEP>KaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO MOBAaMH JIJIsl peatizallii MUChbMOBOI Ta YCHOT
KOMYHIKaIlii, 30KpeMa B CHTYyamisX NpoQeciiHOro W HAyKOBOTO CIIUIKYBaHHS; NPE3CHTYBaTH
pe3yJIbTaTH TOCIIKCHD JIEPYKAaBHOKO Ta IHO3EMHOI0 MOBaMH.

ITPH 3 3actocoByBaTH Cy4acHI METOIMKH 1 TEXHOJIOTii, 30KkpeMa iH(opMalliliHi, JUisl YCHIIIHOTO U
e(eKTUBHOTO 3MiMCHEHHS TpodeciiHOl MisUTLHOCTI Ta 3a0€3MEUYCHHs SKOCTI TOCIIPKCHHS B Tairy3i
repMaHchbKo1 (Q110JI0r1i.

IIPH 6 3acrocoByBaTu 3HaHHS NPO EKCIIPECHBHI, €MOIiliHi, JIOIi4HI 3aCO0M MOBU Ta TEXHIKY
MOBJICHHS JJIs1 JOCATHEHHs 3aIUIAHOBAHOTO IPAarMaTUYHOIO pPEe3yJIbTaTy W opraHizaii ycHinrHoi
KOMYHIKarii

ITPH 7 Anani3yBaTH, HOPIBHIOBATH 1 KJIaCU(IKyBaTH pi3HI HANPSIMM 1 IIKOJIM B JIIHTBICTHIII.

[TPH 8 OuiHtoBaTH icTOpUYHI HaJ0AHHS Ta HOBITHI JIOCSATHEHHS JIITEPaTypPO3HABCTBA

[TPH 9 Xapaktepu3yBatu TeopeTHYHi 3acaau (KOHIICTIIii, KaTeropii, MPUHIIUIK, OCHOBHI MOHATTS
TOIIO) Ta MPUKJIAIHI aCTIEKTH B TIEPEKIIaJI03HABCTBI Ta TEPMAHCHKIH (i1oorii.

ITPH 10 30wmpaTu i cucrtemMaTH3yBaTH MOBHI, JIiTepaTypHi, (ONbKIOpHI (hakTH, IHTEPIPETYBATH U
NepeKIIaiaTi TEKCTH PI3HUX CTHJIIB 1 )KaHPIB aHITIHCHKOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBaMH.

[TPH 11 3piiicHoBaTH HAayKOBHI aHaJli3 MOBHOTO, MOBJIEHHEBOTO W JITEpaTypHOTO Marepiaiy,
IHTEpIpEeTYBaTH Ta CTPYKTYPYBaTH HOro 3 ypaxyBaHHSM JAOLUIBHUX METOJOJOTIYHUX MPUHIIMIIIB,
dbopmyIOBaTH y3araJbHEHHS HAa OCHOBI CAMOCTIIHO ONpaIibOBaHUX JTAHUX

ITPH 12 loTpumyBaTHCS IPaBUII aKaJeMidHOI 100pOYeCHOCTI

ITPH 13 JlocTynmHO i apryMEeHTOBAHO IOSICHIOBATH CYTHICTh KOHKPETHUX(ITOIOTIYHMX IHUTaHb,
BJIACHY TOYKY 30py Ha HUX Ta ii OOTpyHTYBaHHS sK (axiBLAM, TaK 1 IMIUPOKOMY 3araiy, 30Kpema
oco0amM, SIKl HaBYarOTHCS

I[TPH 16 BukopucroByBaTH crieniaiaizoBaHi KOHIICNITyalbHI 3HaHHA 3 00paHOi (isosoriyHoi ramysi
JUIsL PO3B’SI3aHHS CKJIaHUX 3a7a4 1 mpobieM, 1o norpedye OHOBICHHS Ta IHTETpalii 3HaHb, 4acTO B
yYMOBaX HETOBHOI/HEAOCTaTHBOI iH(pOpMAaLlii Ta CyNepewInBUX BUMOT

I[IPH 17 IlnanyBatu, oOpraHizoByBaTH, 3AIMCHIOBATH 1 HPE3EHTYBAaTH JOCIIDKEHHS Ta/abo
IHHOBAIIiIHI PO3pOOKHU B KOHKPETHIH (isooriuniil ramysi

[TPH 18 Bonoaitu iHO3eMHOI0 MOBOIO Ha piBHI Cl U1 BUTBHOTO MUCEMOBOTO i YCHOTO TIepeKIIamdy,
3aificHeHHs podeciiiHoi KOMyHIKalii 1 M>KOCOOUCTICHOTO CHUIKYBaHHS Ta SKICHOTO mpodeciitHoro
BUKOPUCTAHHS, JUIsI pOOOTH 3 pI3HOTaNy3eBUMH U AaClEeKTHUMH Oa30BMMH 3HAHHIMH IS
NEepPeKIaJalbKoro CylpoBOIY;

[TPH 19 3acTocoByBaTu 3HaHHS Ta BMIHHS Y MepeKIaAalbKiid MPaKTUI 3 BUKOPUCTAHHAM HOBITHIX
NepeKsIa03HaBYMX TEOPii Ta X IHTepIpeTaliii, MpPOrpaMHUX MPOIYKTIB, EIEKTPOHHHUX, MEPEKEBUX,
XMapHUX OaHKIB MMEPEKIaJabKOI MaM ATl Ta yCiX TUIIB 1 (JOPM CIIOBHUKIB.

ITPH 20 BosoaiTé mnepeknananbkorw TEXHIKOI, 3HAHHSAMU Teopii 1 NpakKTHYHHMHHABHYKAMU
NPOEKTYBaHHS, KOHCTPYIOBAHHS, MOJICJIIOBAHHS IPOIECY NepeKiary; CKJIaaaTu pi3Hi BUIM IUIAHIB
JUIsi  opraHizamii mporecy mnepekiamxy. OOrpyHTOBaHO BHpINIyBaTH NHTAHHA peamizalii HOpM
aBTOPCHKOT'O MpaBa Ha MPAKTHIIL.



4. CTPYKTYPA IIPOT'PAMU HABYAJIbHOI JUCIUILITHHA
TEMATUYHUMN ILJIAH JJISI JEHHOI ®OPMUA HABYAHHS

(9 CEMECTP)
HasBa 3mMicTOBHX MOJYJIiB, TEM Posznoain roguH Mixk BUgamMu pooiT
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3microBuii moxyas 1. Sight translation and Interpreting support Tourism
Tema 1: Diagonal reading, shadowing and | 28 12 16
reformulation as different techniques of
sight translation while supporting tourists,
sightseers and backpackers round the city.
Tema 2: Generalization, Framing and | 28 12 16
Concretization as main methods of
Interpreting guided tours. Decalage in the
process of sight translation in different
situations.
MopaynpHHN KOHTPOJIb 4 4
Pazom | 60 24 4 - 32
3micToBuii Moayab 2. Conference Interpreting of multicultural events
Tema 3. Sight translation and Interpreting | 28 12 16
within different International Events.
Tema 4. Framing and Adaptation in Sight | 28 12 16
translation and Interpreting International
Fairs and Auctions.
MonynbHHNH KOHTPOJIb 4 4
Pazom | 60 24 4 32
HiJIFOTOBKa Ta IPOXOIKCHHSA
KOHTPOJIBHUX 3aXOI[iB
Yeworo | 120 48 8 64
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3micToBuii moxyan 3. Liaison Interpreting small formal and informal meetings
Tema 5. Liaison Interpreting small formal | 28 12 16
meetings, conference calls and video
sessions.
Tema 6. Liaison Interpreting informal | 28 12 16
meetings and discussions.
MonynbHU KOHTPOJb 4 4
Pazom | 60 24 4 - 32

3microBmii MoxyJib 4. Sight translation and In

terpreting various Corporate events.

Tema 7: Interpreting team-building events | 28 12 16
and General Annual Meetings of
Multicultural Corporations.
Tewma 8: Different strategies of sight 28 12 16
translation and Interpreting various
corporate public events doing business
internationally.
MopaynpHHN KOHTPOJIb 4 4
Pazom | 60 24 4 - 32

HiILFOTOBKa Ta IPOXOKCHHS
KOHTPOJIbHUX 3aXO/I1B

VYeworo | 120 48 8 - 64




5. TIPOT'PAMA HABYAJIBHOI JUCIUTLITHA
3MICTOBHUM MOY.Ib 1. Sight translation and Interpreting support Tourism

Tema 1: Diagonal reading, shadowing and reformulation as different techniques of sight
translation while supporting tourists, sightseers and backpackers round the city.
IMpaxruune 3ausatra 1. Diagonal reading street signs, plates with street names, memorial plates

and store signs supporting tourists round the city.

Ipaxkruune 3auaTTa 2. Transliteration, reformulation and paraphrasing as techniques of Sight
and translation of street signs, plates with street names, memorial plates and store signs in
Ukrainian cities.

Ipaxkruune 3ansatTa 3. Telling catchy stories about streets and different sightseeing’s history
through sight translation and interpreting while supporting tourists walking round the city.
IMpakTuune 3anarTs 4. Cross cultural aspects of sight translation restaurants and cafes street
menus, classical menus and interpreting dining process.

IpakTuune 3ansarrsa 5. Peculiarities of presentation Ukrainian cuisine and dining traditions
through sight translation booklets, menus and flyers.

IpakTuune 3ausarTsa 6. Shadowing practice in interpreting information about food and cuisine.

Tema 2: Generalization, Framing and Concretization as main methods of Interpreting
guided tours. Decalage in the process of sight translation in different situations.
IpakTuune 3ausarrsa 7. Generalization and Framing in the process of sight translation museums

information during guided tours.

IMpaxkruune 3auaTTa 8. Concentration and Concretization in interpreting different historical,
memorial and current information in different situations of guided tours.

IpakTuune 3auarra 9. Transforming, transliteration and transediting in sight translation as
transferring cultural information visiting Galleries and Art Exhibitions.

IMpakruune 3anwarra 10.  Adaptation and Specification in interpreting unusual and
extraordinary information visiting modern Museums and Galleries with unpredictable exhibits
and hard to understand messages.

IpakTuune 3auarra 11. Transforming and Framing in sight translation of Ukrainian museums,
galleries and exhibitions guided tours.

IpaxkTuune 3ausarTs 12. Decalage in presenting various information in different situations of
guided tours.

3MICTOBUM MOIY.JIb 2.
Conference Interpreting of multicultural events.

Tema 3. Sight translation and Interpreting within different International Events.
IpakTuune 3ausarrs 13. Creating glossaries with general and specific terminology for different
cultural events.

Ipaxkruune 3auarTa 14. Sight translation of programs, participants releases and POS materials.
Ipaxkrnune 3ansrrs 15. Equivalence in translation quotations, special information and
presentations.

Ipaxkrnune 3anatTa 16. Interpreting information supporting Exhibitions, Expositions,
Festivals, scientific and cultural events in different media taking into account their target
audience.

IMpakTuune 3anatra 17. Adaptation of Ukrainian cultural events information support to
English speaking market.

IpakTuune 3ausrTsa 18. Preparing bilingual issues for events in media space in Ukraine. The
role of adaptation specific information for International Communication.



Tema 4: Framing and Adaptation in Sight translation and Interpreting International Fairs
and Auctions.

Ipakruune 3auarTa 19. Adaptation products and services information for International

Auctions and Fairs in English-speaking countries.

Ipakruune 3auaTTa 20. Adaptation unique Auction stories for Ukrainian target audience.

IMpakTuune 3anarra 21.Framing in Interpreting numbers, figures and currencies within

International Auctions practice. Interpreting Auctions speedy bidding battles

IpakTuune 3ausarTsa 22. Interpreting Fair conversations within consumer goods areas.

Ipakruune 3auatra 23. Various transformations in adapting emotional manner of giving

promotional information to the audience at Fairs.

Ipakruune 3auarra 24. Mock Auction and Fair.

3MICTOBHUI MOJIYJIb 3.
Liaison interpreting small formal and informal meetings

Tema 5. Liaison Interpreting small formal meetings, conference calls and video sessions.
Ipakruune 3auarts 25. Discourse and Communication Approach in liaison interpreting small
business meetings for two executives as representatives of different cultures.

Ipakruune 3auaTTa 26. Liaison interpreting one-on-one interviews.

IMpakruune 3amsrrst 27. Peculiarities of Liaison interpreting conference calls as parts
negotiations between small groups.

IpakTuune 3anaTTa 28. Decalage in taken and represented information due to the peculiarities
of the apps in the process of conference call.

Ipaxruune 3anaTTa 29. Liaison interpreting business video sessions.

Ipaxruune 3auaTTa 30. Pragmatic approach to interpreting and compression of speech.

Tema 6. Liaison interpreting informal meetings and discussions.
IMpakTuune 3ausarrsa 31. Cultural and social peculiarities of liaison interpreting visiting
factories and exhibitions informally (as tours).
IpakTuune 3anusarTsa 32. Liaison interpreting informal meetings and parties with representatives
of different cultures.
IMpakTuune 3anatra 33. Various strategies applied to liaison interpreting guided shopping
tours.
IMpakTuune 3ausarrs 34. Liaison interpreting during informal video sessions.
IlpaxTuune 3ansarTsa 35. The Role of interpreter’s bilingualism in liaison interpreting informal
meetings.
IpakTuune 3ausarTa 36. Analysis of best practices.

3MICTOBH MOJY.JIb 4.
Sight translation and Interpreting various Corporate events.

Tema 7: Interpreting team-building events and General Annual Meetings
of Multicultural Corporations.

IpakTuune 3ansitra 37. Sight translation of various instructions to support team-building
events.
IpakTuune 3anatrsa 38. Compression of speech. Adaptation and multimodal method of
translation.
IMpakTuune 3auarra 39. Team building Interpreting support. Framing strategy of interpreting
through cultures.
Ipakruune 3austra 40. Different aspects of adaptation and localization different types of
information supporting GAM of Multiculturals.
Ipakruune 3auarra 41. Peculiarities of translation and transformation emotional and
unofficial patterns.



Ipakruune 3auaTTa 42. Interpreting reports and speeches with scripts.

Tema 8: Different strategies of sight translation and Interpreting various corporate public
events doing business internationally.

IMpakTuune 3anarTa 43. The roles of presentations sight translation at various business
anniversaries as PR events.

IMpakTuune 3ansarrsa 44. Audiovisual translation issues to different local groups taking part in
Global companies’ surveys.

IMpakTuune 3anarTa 45. Sight translation as means of adaptation printed information to
different cultural groups.

IpakTuune 3ausarTsa 46. Adaptation Global customers service proposals to different cultures.
Ipakruune 3amsarTs 47. Interpreting workshops with visualization. Adaptation specific
information to the target audience.

Ipaxruune 3auaTTa 48. Best practices of Interpreting briefings, short conference conversations
and round table talks.

6. KOHTPOJIb HABYAJIbHUX JTOCATI'HEHb

6.1. CucremMa OLiHIOBAHHS HABYAJbHUX JOCATHEHDb CTY/ICHTIB
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BinBinyBaHHS IpaKTHYHUX 1 12 12 12 12 12 12 12 12
3aHATh
Po6oTta Ha npakTHuHOMY 3aHATTI | 10 12 | 120 | 12 120 12 120 12 120
BukonaHus 3aBIadb It 5 4 20 4 20 4 20 4 20
CaMOCTIHOT poOoTH
BukoHaHHSI MOJTyJIbHOI POOOTH 25 2 50 2 50 2 50 2 50

Pazom 404 404

PospaxyHnok xoedirienra 100:404 = 0,248 100:404 = 0,248




6.2. 3aBnaHHA 1J1s1 cCaMOCTiHOI po0OTH Ta KpUTEpPil OiHIOBAHHS.

3aBnaHHs A CAMOCTIIHOT pOOOTH CTYJIEHTH BUKOHYIOTH Y BUIJISAJI MMCHbMOBUX MEPEKIAIIB,
MepeKyIaiB 13 Bi3yaJbHUM CYHpPOBOJOM (Ipe3eHTaIlii), AyOJtOBaHHSA 3a JIOMOMOTOI0 THUTPIB Yy

BiJICO, YCHOTO BiATBOPEHHS IiITOTOBJICHOTO MEPEKIIay.

s
=
3MiCTOBUI MOAYJIb Ta TEMH 3aBJIaHHSI JIJIs1 CAMOCTIHHOT poOOT = % <
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3MICTOBHUU MOAYJIb 1. Sight Translation And Interpreting support Tourism
Creating catchy stories about streets and different sightseeing’s history through [Ipaktuune 5
sight translation and interpreting while supporting tourists walking round the city. 3aHATTS
Prepare restaurant or cafes street menus, classical menu information for sight [Ipaktuune| 5
translation and provide interpreting of dining process. 3aHATTS
Prepare presentation of Ukrainian cuisine and dining traditions through sight [Ipaktuune| 5
translation special booklets, menus and flyers. 3aHATTS
Generalization and Framing in the process of sight translation museums [Ipaktuune| 5
information during guided tours. Presentation of one Ukrainian museum, gallery or | 3ausrtrs
exhibition as a part of guided tour.
Bceworo 20
3MICTOBUHA MOJVYJIb 2.
Conference Interpreting of multicultural events
Organizing glossaries with general and specific terminology for different cultural [IpakTuune 5
events. Create program, participants releases and POS materials for Interpreting. 3aHATTS
Equivalence in translation quotations, special information and presentations. [Mpaktnyne| 5
Create information supporting Exhibitions, Expositions, Festivals, scientific and | 3ansrrs
cultural events in different media taking into account their target audience.
Prepare products and services information for International Auctions and Fairs in [[Ipaktuune| 5
English-speaking countries. Create one unique Auction story for Ukrainian target | 3ausTTs
audience.
Work out two panels with numbers, figures and currencies within International [[Ipakruune 5
Auctions practice. Provide Auction speedy bidding battle with your special | 3ausTrs
products — Auction Lots.
Bceroro 20




10 cemecTp

3MICTOBUM MOY.JIb 3. Liaison interpreting small formal and informal meetings

Discourse and Communication Approach in liaison interpreting small business [[Ipaktuune| 5
meetings for two executives as representatives of different cultures. Liaison | 3ausTrs
interpreting one-on-one interviews.

Provide Liaison interpreting of conference call as parts negotiations between small [[Ipaktuune] 5

groups. Liaison interpreting business video sessions. 3aHATTS

Organize liaison interpreting support of visiting factories and exhibitions [[Ipaktuune| 5

informally (as tours). 3aHATTS

The Role of interpreter’s bilingualism in liaison interpreting informal meetings. [[Ipaktuune| 5

Analysis of best practices. 3aHATTS
Bcworo 20

3MICTOBHI MOJY.JIb 4. Sight translation and Interpreting various Corporate events.

Sight translation of wvarious instructions to support team-building events. [Ipaktuune| 5
Compression of speech. Adaptation and multimodal method of translation. 3aHATTS
Team building Interpreting support. Framing strategy of interpreting through
cultures.

Organize team of interpreters supporting GAM of Multiculturals. Take into [[Ipaktuune| 5
account peculiarities of translation and transformation emotional and unofficial | 3ansrrs
patterns.

Organize interpreting of Global companies’ surveys. [lpaktnyne, 5
3aHATTA
Provide Adaptation of Global customers service proposals to different cultures. [Mpaktuuyne, 5
3aHATTA
Bcroro 20

6.3. ®opmMu nNpoBeeHHS MOAY/JIbHOI0 KOHTPOJII0O HA KPUTePii OLiHIOBAHHS.

MoynpHuI KOHTPOJIb CKIANA€ThCA 3 ABOX 4acTHH. llepiia yacTuHa — AMKTaHT-NIEPEKIA
abo ayairoBaHHS-Tiepekiaz. Jlpyra yacTuHa BKJIIOYAE YCHUM Mepekiaj pi3HUX JOKYMEHTIB Ta
YCHMH IepeKiIag KOPOTKUX MPOMOB 3a TEMAaTUKOIO KypcCy.

6.4. ®opmu NpoBeICHHS CEMECTPOBOr0 KOHTPOJIIO Ta KpUTepil OLiHIOBAHHS.
dopma cemecTpoBOro KOHTPOJTto (9 ceMecTp) - 3aiiK, OTPUMYETHCS AaBTOMAaTHYHO 32
pe3yibTaTaMH MOTOYHOTO Ta MOAYJIBHOTO KOHTPOJTIO.

®dopma cemecTpoBoro KoHTpoutro (10 cemecTp) — 3alik, OTPUMY€ETHCS aBTOMATUYHO 32
pe3yJibTaTaMH MOTOYHOTO Ta MOJIYJIbHOTO KOHTPOJTIO.

®dopma cemecTpoBoro KoHTpodto (11 cemecTp) — ek3ameH.

®opma NpPoBeJeHHA eK3aMeHy: yCHa

TpuBajicts nposeaeHnsi: 40 XBUINH.

MaxkcuMajibHa KiibKicTh 0anaiB: 40 Oanis

Kpurepii ouinioBanHs:

YcHe oNMTYBAaHHA BKJIIOYAE 2 NPAKTHYHUX NUTAHHA: | MUTaHHA — YCHUN TIepeKiIaj 3
BUKOPHCTAHHSM TEXHIK, III0 BiANOBITat0Th (popmi nepemadi indopmartii 3 anrmiiicbkoi MmoBu — 20
6aniB, 2 MUTaHHS — YCHUH NepeKyIaj 3 BUKOPUCTAHHSAM TEXHIK, 1110 BiMOBIIA0Th (hopMi
nepenayi iHpopmariii 3 ykpaincbkoi MoBH - 20 GaiB.

VYcHa BIAIOBiAb Maxkcumanbao — 40 6anis;
Kosxna rpamatuuna/nekcuyHa nomMuika — minyc 0,5 6ana
Koykna 3micToBHa mommiika — MiHyc 1 Gan




6.5.

15.

16.
17.

18.
19.
20.

N

OpieHTOBHMI NepeiK NUTaHb I CEMECTPOBOI0 KOHTPOJIIO.

5 Kypc 9 cemecTp
Cross cultural aspects of sight translation restaurants and cafes street menus, classical menus
and interpreting dining process.
Peculiarities of presentation Ukrainian cuisine and dining traditions through sight translation
booklets, menus and flyers.
Generalization and Framing in the process of sight translation museums information during
guided tours.
Concentration and Concretization in interpreting different historical, memorial and current
information in different situations of guided tours.
Transforming and framing in sight translation of Ukrainian museums, galleries and
exhibitions guided tours.
Conference Interpreting of multicultural events.
Creating glossaries with general and specific terminology for different cultural events.
Sight translation of programs, participants releases and POS materials.
Equivalence in translation quotations, special information and presentations.

. Interpreting information supporting Exhibitions, Expositions, Festivals, scientific and

cultural events in different media taking into account their target audience.

. Adaptation of Ukrainian cultural events information support to English speaking market.

. Preparing bilingual issues for events in media space in Ukraine.

. The role of adaptation specific information for International Communication.

. Framing and Adaptation in Sight translation and Interpreting International Fairs and

Auctions.

Adaptation products and services information for International Auctions and Fairs in
English-speaking countries.

Adaptation unique Auction stories for Ukrainian target audience.

Framing in Interpreting numbers, figures and currencies within International Auctions
practice.

Interpreting Auctions speedy bidding battles.

Interpreting Fair conversations within consumer goods areas.

Various transformations in adapting emotional manner of giving promotional information to
the audience at Fairs.

5 kypc 10 cemectp

Discourse and Communication Approach in liaison interpreting small business meetings for
two executives as representatives of different cultures.

Liaison interpreting one-on-one interviews.

Peculiarities of Liaison interpreting conference calls as parts negotiations between small
groups.

Decalage in taken and represented information due to the peculiarities of the apps in the
process of conference call.

Liaison interpreting business video sessions.

Pragmatic approach to interpreting and compression of speech.

Liaison interpreting informal meetings and discussions.

Cultural and social peculiarities of liaison interpreting visiting factories and exhibitions
informally (as tours).

Liaison interpreting informal meetings and parties with representatives of different cultures.

. Various strategies applied to liaison interpreting guided shopping tours.

. Liaison interpreting during informal video sessions.

. The Role of interpreter’s bilingualism in liaison interpreting informal meetings.

. Interpreting team-building events and General Annual Meetings of Multicultural

Corporations.



14. Sight translation of various instructions to support team-building events.

15. Team building Interpreting support. Framing strategy of interpreting through cultures.

16. Interpreting reports and speeches with scripts.

17. The roles of presentations sight translation at various business anniversaries as PR events.
18. Audiovisual translation issues to different local groups taking part in Global companies’

SUrveys.

19. Adaptation Global customers service proposals to different cultures.
20. Interpreting workshops with visualization. Adaptation specific information to the target

audience.
6.6. llIxana BinnmoBinHoCTi OLIHOK
PeliTunrosa Oninka 3a | 3HaYeHHS OLIHKHU
OliHKAa CT00AIbHOI0
IKAJI0K

A 90-100 GauiB BigminHO — BiAMiHHUI piBeHb 3HaHb (YMiHB) B
Mexax 00O0B’SI3KOBOTO MaTepiany 3 MOXKIUBUMHU
HE3HAYHUMH HEJI0JIKaMU

B 82-89 Gaitis Hyxe nobpe — 10CTaTHHO BUCOKUH PIBEHb 3HAHb
(yminb) B Mexax 0OOB’S3KOBOTO marepiaiy 0e3
CyTTeBUX (IpyOUX) MOMUIIOK

C 75-81 GamniB Hobpe — B mijoMy n00puii piBeHb 3HaHb (YMiHb)
3 HE3HAYHOKO KUJIbKICTIO TTOMUJIOK

D 69-74 GaniB 3aI0BIIBHO — TIOCEpE/IHIN piBEeHb 3HAHb (YMiHb)
13 3HAYHOIO KUIBKICTIO HENOJIKIB, TOCTAaTHIN A
NOJaNbIIOro  HaByaHHA  abo  mpodeciitHoi
MISUTBHOCTI

E 60-68 GamiB JlocTaTHBO - MiHIMaJIBHO MOYKJTUBHI
JIOTTYCTUMHM pi1BEHb 3HaHb (YMIHB)

FX 35-59 Ganis He3anoBinbHO 3  MOXIMBICTIO  MOBTOPHOTO
CKJIaJIaHHA — HE3aJOBUIBHMNA pIBEHb 3HaHb, 3
MO>KJIMBICTIO TIOBTOPHOTO TMEpecKiIalaHHsd 3a
YMOBH HaJIeKHOTO CaMOCTIHHOTO
JIOOTPALIIOBaHHS

F 1-34 oamnis HeszanoBinnbHO 3  0OOB’SI3KOBUM  MOBTOPHHUM
BUBUEHHSIM KypCy — JOCUTh HU3bKHI piBEHb

3HaHb (YMIHb), 1[0 BHMara€e IOBTOPHOIO
BHUBYEHHS JUCUHUILTIHU




7. HaByajbHO-MeTOAUYHA KapTa qucuuiuiinu (9, 10 cemectp)
Pa3om: 240, npakTu4Hi 3aHATTH - 96, camocTiiina podora — 128, Mmoay 1bHUI KOHTPOJIb — 16 roauH.

Monymi 3micToBUi MOAyIh | 3MicTOBUN MOIYIH 2 3micToBUN MOAYIb 3 3micToBui Moaynb 4
Hasga Sight Translation and Conference Interpreting of Liaison interpreting small Sight translation and
MOJTYJIst Interpreting support Tourism multicultural events formal and informal meetings | Interpreting various Corporate
events.
K-Tb Ganis 3a 132 132 132 132
MOIYJIb™
T'oguan 12 12 12 12 12 12 12 12
Temu Diagonal Generalization, | Tema 3. Sight | Tema 4. Liaison Liaison Interpreting Different
npaktuyHux | reading, Framing and translation and | Framing and Interpreting interpreting team-building | strategies of
3aHATH shadowing and | Concretization | Interpreting Adaptation in | small formal informal events and sight translation
reformulation | as main within Sight meetings, meetings and General and Interpreting
as different | methods of different translation and | conference discussions. Annual various
techniques of | Interpreting International Interpreting calls and video Meetings corporate public
sight  transl. | guided tours. Events. International sessions. of events doing
while Decalage in Fairs and Multicultural business
supporting the process of Auctions. Corporations. | internationally.
tourists, sight
sightseers and | translation in
backpackers different
round the city. | situations.
CamocriiiHa 20(4x5) 20(4x5) 20(4x5) 20(4x5)
poboTta
Bunn MoyiibHa KOHTpOJIbHA poboTa 1,2MoaynsHa KOHTposibHA poboTa 3,4MoyinsHa KOHTPOJIbHA poboTa 5,6 | MoayinpHa KOHTpobHA pobdoTa 7,8
MOTOYHOT'O 50 6aniB (25x2) 50 6aniB (25x2) 50 6aniB (25x2) 50 6aniB (25x2)
KOHTPOJIIO
[TincymkoBuii 3amik 3amik
KOHTPOJIb

*KinpKicTh OaniB 3a MOJIYJIb BUPAXOBYETHCS 32 HABYAJIBHY JISIIbHICTh




8. PEKOMEHJOBAHI JI’KEPEJIA:

OcHogHi (6a30Bi)

1.

2.
3.

10.

11.

Andrew Gillies. Consecutive Interpreting (A Short Course). / Publisher: Routledge, 2019. —
271 p. ISBN: 978-1-138-12323-6 (hbk); ISBN: 978-1-138-12324-3 (pbk);

ISBN: 978-1-315-64897-2 (ebk)

Interdisciplinarity in Translation and Interpreting Process Research. Edited by Maureen
Ehrensberger-Dow, Susanne Gopferich, Sharon O’Brien. / John Benjamins Publishing
Company, 2015. — 166 p. ISBN 978 90 272 4260 0 (Hb); ISBN 978 90 272 6848 8 (e-book)
Katarzyna Stachowiak-Szymczak. Eye Movements and Gestures in Simultaneous and
Consecutive Interpreting. / Publisher: Springer Nature Switzerland AG, 2019. — 177 p. ISBN
978-3-030-19442-0; ISBN 978-3-030-19443-7 (eBook)

Mastering memory: 75 memory hacks. Edited by Melissa Valentine. / Publisher: Althea Press,
2019. — 212 p. ISBN: Print 978-1-64152-286-1 | eBook 978-1- 64152-287-8

Oktay Eser. Understanding Community Interpreting Services. / Palgrave Studies in Translating
and Interpreting, 2020. — 173 p. ISBN 978-3-030-55860-4;

ISBN 978-3-030-55861-1 (eBook)

Routledge Encyclopedia of Interpreting Studies. Edited by Franz Pdchhacker. / Publisher:
Routledge, 2015. — 583 p. ISBN: 978-0-415-63432-8 (hbk); ISBN: 978-1-315-67846-7 (ebk)
Wenchao Su. Eye-Tracking Processes and Styles in Sight Translation. / Publisher: Springer,
2020. — 172 p. ISSN 2197-8689; ISSN 2197-8697 (electronic)

Longman Dictionary of Contemporary English, 6™ edition./ Pearson Education Limited, 2016.
—2161p.

Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English: Eights Edition (by A.S.Hornby) /
Chief Editor: A P Cowie Oxford: Oxford University Press, 2012 — 1579 p.

JlonaTkoBi:

1.

2.

Ann Corsellis. Public Service Interpreting: The First Steps. / Publisher: Palgrave Macmillan,
2008. — 199 p. ISBN-13: 978-1-4039-3798-8 hardback; ISBN-10: 1-4039-3798-2 hardback
Handbook of Terminology (Volume 1). Edited by Hendrik J. Kockaert and Frieda Steurs. / John
Benjamins Publishing Company, 2015. — 560 p. ISBN 978 90 272 5777 2 (hb); ISBN 978 90
272 6956 0 (e-book)

James Nolan. Interpretation Techniques and Exercises. / Publisher: MULTILINGUAL
MATTERS LTD, 2005. — 328 p. ISBN 1-85359-791-0 (hbk); ISBN 1-85359-790-2 (pbk)
Interpreter Training Resources [Electronic resource]. — Access mode: http://interpreters.free.fr/.
Kriston Andrea The Importance of Memory Training in Interpretation / Andrea Kriston //
Professional Communication and Translation Studies. — 5(1-2). —2012. — P. 79-86.

Mette Rudvin Elena Tomassini. Interpreting in the Community and Workplace (A Practical
Teaching Guide). / Publisher: PALGRAVE MACMILLAN, 2011. - 248 p. ISBN 978-0-230-
28515-6; ISBN 978-0-230-30746-9 (eBook)

Nataly Kelly. Telephone Interpreting: A Comprehensive Guide to The Profession. / Trafford
Publishing, 2007. — 303p.

Robin Setton, Andrew Dawrant. Conference Interpreting (A Complete Course). / John
Benjamins Publishing Company, 2016. — 500 p. ISBN 978 90 272 5861 8 (Hb); ISBN 978 90
272 5862 5 (Pb); ISBN 978 90 272 6757 3 (e-book)

The Routledge Handbook of Translation and Culture. Edited by Sue-Ann Harding and Ovidi
Carbonell Cortés. / Publisher: Routledge, 2018. — 656 p. ISBN: 978-1-138-94630-9 (hbk);
ISBN: 978-1-315-67089-8 (ebk)

JonatkoBi pecypcu:

1. https://www.youtube.com/channel/

2. https://www.montcalmroyallondoncity.co.uk/blog/
3. https://dt.ua/

4. https://lwww.museumsassociation.org/home

5. https://www.tripadvisor.com/



https://www.youtube.com/channel/UCpVm7bg6pXKo1Pr6k5kxG9A
https://dt.ua/
https://www.tripadvisor.com/

Honatok A

Opranizanisi ayAnTOPHOI po60TH 3 TEeXHIKH YCHOIO NepeKJiaay

NijJ yac nNpoBeJeHHs MIOBTOPHOI0 KypcCy

[Tnan poOoTH 3 HaBUANBHOI AUCUMILIIHU «TeXHIKa YCHOTO MepeKIamsy»

Ha 5 kypc 9 cemecTp ( popmMa KOHTPOITO — 3

1K)

Ne mapu

HasBa 3micTOBUX MOZYyJIiB, TEM

AxaneMidHUA
KOHTPOJIb

bann

3MICTOBHI MOJYJIb 1. Sight translation and Interpreting support Tourism

Tema 1: Diagonal reading, shadowing and reformulation as different techniques of sight translation
while supporting tourists, sightseers and backpackers round the city.

[Tapa 1 | Diagonal reading street signs, plates with street names, | Tlpaktuune 16
memorial plates and store signs supporting tourists in 3aHATTS
Ukrainian cities.

ITapa 2 | Cross cultural aspects of sight translation restaurants and | IIpaktuune 16
cafes street menus, classical menus and interpreting 3aHATTS
dining process.

[Tapa 3 | Peculiarities of presentation Ukrainian cuisine and dining | IIpaktuuHe 16
traditions through sight translation booklets, menus and 3aHATTS
flyers.Shadowing practice in interpreting information
about food and cuisine.

Tema 2: Generalization, Framing and Concretization as main methods of Interpreting guided tours.

Decalage in the process of sight translation in different situations.

[Tapa 4 | Concentration and Concretization in interpreting different | TIlpakTuune 16
historical, memorial and current information in different 3aHATTS
situations of guided tours.

[Tapa 5 | Transforming and Framing in sight translation of | TIpakTuune 16
Ukrainian museums, galleries and exhibitions guided 3aHATTS
tours. Decalage in presenting various information in
different situations of guided tours.

3MICTOBUM MOJY.JIb 2. Conference Interpreting of multicultural events.
Tema 3. Sight translation and Interpreting within different International Events.

[Tapa 6 | Interpreting information  supporting  Exhibitions, | TIIpaktuune 16
Expositions, Festivals, scientific and cultural events in 3aHSTTS
different media taking into account their target audience.

[Tapa 7 | Adaptation of Ukrainian cultural events information | IIpakTuune 16
support to English speaking market. The role of 3aHATTS
adaptation  specific information for International
Communication.

Tema 4: Framing and Adaptation in Sight translation and Interpreting International Fairs and
Auctions.

[Tapa 8 | Adaptation products and services information for | IIpakTuune 16
International Auctions and Fairs in English-speaking 3aHATTA
countries and for Ukrainian target audience.

ITapa 9 | Interpreting Fair conversations within consumer goods | IIpaktuune 16
areas. Various transformations in adapting emotional 3aHSITTS 4

manner of giving promotional information to the audience
at Fairs.




Po3paxyHok peiiTUHroBHuX 0aJiB 3 KoedimieHTOM

5 kypce 9 cemecTp (popma KOHTPOITIO — 3ATIK)
KinekicTs KinekicTs
No Bun misutsHOCTI OaJtiB 3a OJIMHUIIB J10 Bcroro
OIUHULIIO PO3paxyHKY
BinBinyBanus
1. AABLLY 1 9 9
NPaKTUYHUX 3aHATH
BukoHaHHA 3aBIaHHS
2. FHA 3ABI 5 9 45
CaMoCTiiHO1 poOoTH
Po6ora Ha npakTHYHOM
3. pax y 10 9 90
3aHATTI

Koedinient po3paxynky peiituarosux 6ainis cranoButs: 100 / 144= 0, 694

MaxkcumaipHa KinbKicTh Oanis: 144




Honatoxk B

Opranizanisi ayAnTOPHOI po60TH 3 TEeXHIKH YCHOIO NepeKJiaay

NijJ yac nNpoBeJeHHs MIOBTOPHOI0 KypcCy

[Tnan po6oTH 3 HABYATBHOT TUCHUILTIHE « TeXHiKa YCHOTO MEepeKIaay»
Ha 5 kypce 10 cemectp ( hopMa KOHTPOITIO — 3aTTIK)

Ne mapu

HasBa 3micTOBUX MOMyJiB, TEM

AxaneMidHUA
KOHTPOJIb

bann

3MICTOBHM MOJYJIb 3. Liaison interpreting small formal and informal meetings

Tema 5. Liaison Interpreting small formal meetings, conference calls and video sessions.

[Tapa 1 | Liaison interpreting one-on-one interviews. Peculiarities | TIpaktuune 16
of Liaison interpreting conference calls as parts 3aHATTS
negotiations between small groups.

ITapa 2 Decalage in taken and represented information due to the [IpakTrune 16
peculiarities of the apps in the process of conference call. 3aHATTS

ITapa 3 | Liaison interpreting business video sessions. Pragmatic | IIpaktuune 16
approach to interpreting and compression of speech. 3aHATTS

Tema 6. Liaison interpreting informal meetings and discussions.

[Tapa4 | Cultural and social peculiarities of liaison interpreting | IlpakTuune 16
visiting factories and exhibitions informally (as tours). 3aHATTS
Liaison interpreting informal meetings and parties with
representatives of different cultures.

[Tapa 5 | Liaison interpreting during informal video sessions. The | TIpaktuune 16
Role of interpreter’s bilingualism in liaison interpreting 3aHSTTS

informal meetings. Analysis of best practices.

3MICTOBHUM MOJY.JIb 4. Sight translation and Interpreting various Corporate events.

Tema 7. Interpreting team-building events and General Annual Meetings of Multicultural

Corporations

[Tapa 6 | Sight translation of various instructions to support team- | TIpaktuune 16
building events. Compression of speech. Adaptation and 3aHATTS
multimodal method of translation. Team building
Interpreting support. Framing strategy of interpreting
through cultures.

[Tapa 7 | Different aspects of adaptation and localization different | IlpakTuune 16
types of information supporting GAM of Multiculturals. 3aHATTS

Peculiarities of translation and transformation emotional
and unofficial patterns.

Tema 8. Different strategies of sight translation and Interpreting various corporate public events

doing business internationally

[Tapa 8 | The roles of sight translation of presentations at various | IlpakTuuHe 16
business anniversaries as PR events. Audiovisual 3aHATTS
translation issues to different local groups taking part in
Global companies’ surveys.

[Mapa 9 | Sight translation as means of adaptation printed | TIpaktuune 16
information to different cultural groups. Adaptation 3aHATTS

Global customers service proposals to different cultures.




Po3paxyHok pedTHHroBHX 0aJjiiB 3 KoedinicHTOM
5 kype 10 cemecTp (hopma KOHTPOIIIO — 3aTTIK)

Kinexicts Kinexicts
No Bun misutsHOCTI OaJtiB 3a OJIMHUIIB J10 Bcroro
OJIMHHULIO PO3paxyHKY
BingsinyBanus
1. ABLY 1 9 9
NPaKTUYHUX 3aHATH
BukoHaHH 3aBIaHHSA
2. HHA 3aB 5 9 45
CaMoCTiiHO1 poOoTH
Po6oTa Ha mpakTUYHOM
3, paK y 10 9 90
3aHATTI

Koedinient po3paxynky peiituarosux 6ainis cranoButs: 100 / 144= 0, 694

MaxkcumaipHa KinbKicTh Oanis: 144




